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คูมือ 

พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 

Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 

 

 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๒๕ 

สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ ธรรมบท อุทาน 

 

 

 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาต ิ

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คําตอคาํ) 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๒๕ 

สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ ธรรมบท อุทาน 
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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๒๕ คอื สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย จัดแยกพระสูตรที่ไมเขาเกณฑทีฆนิกาย สังยุตตนิกาย 

และอังคุตตรนิกาย รวมไวเปนหมวดเดียวกัน เรียกวา ขุททกนิกาย (หมวดเล็กนอย) แบงตามหัวขอใหญเปน ๑๕ เรื่อง

คือ ๑) ขุททกปาฐะ ๒) ธัมมปทะ ๓) อุทาน ๔) อิติวุตตกะ ๕) สุตตนิบาต   ๖) วิมานวัตถุ  ๗) เปตวัตถุ  ๘) เถรคาถา ๙)  

เถรีคาถา  ๑๐) ชาตกะ ๑๑) นิทเทส ๑๒) ปฏิสัมภิทามรรค ๑๓) อปทาน ๑๔) พุทธวังสะ ๑๕) จริยาปฎก นอกจากนี้

ทานยังจัดพระวินัยปฎกและพระอภิธรรมปฎกเขาไวในขุททกนิกายนี้ดวย 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 

   บทที ่   หนา 

๑.  สรณคมนและสิกขาบท ๑๐ .............................................    ๕ 

๒.  มงคลสูตร  ......................................................................    ๑๐ 

๓.  กรณียเมตตสูตร ..............................................................    ๑๖ 

๔.  พาหิยสูตร .......................................................................    ๒๑ 

๕.  ปุญญกิริยาวัตถุสูตร .........................................................    ๒๘ 

 

 

 

 

  



~ ๕ ~ 
 

บทที่ ๑ 

ไตรสรณคมนและสิกขาบท 

บทนี้ กลาวถึงการกระทําความนอบพระพุทธเจาอันถือเปนบุพภาคแหงการเขาถึงพระรัตนตรัย เปนการเปด

ใจยอมรับนับถือและการปฏิบัติตามขอที่ควรศึกษาโดยการสมาทานปฏิบัติ เรียกวา สิกขาบท ซึ่งเปนขอปฏิบัติที่สําคัญ

ในการฝกหัดพัฒนาตนดานพฤติกรรมทางกายและวาจา อันจะชวยใหเขาใจถึงวิถีแหงการดํารงชีวิตที่ถูกตองและนําไปสู

ความหลุดพนจากกองกิเลส 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

นโม  ตสฺส  ภควโต  อรหโต  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. 

๑. สรณตฺตย ํ

พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

ทุติยมฺป  พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

ทุติยมฺป  ธมฺม ํ สรณํ  คจฺฉามิ. 

ทุติยมฺป  สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

ตติยมฺป  พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

ตติยมฺป  ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

ตติยมฺป  สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ. 

สรณตตฺยํ นิฏฐิตํ. 

๒. ทสสิกฺขาปทํ 

๑. ปาณาติปาตา เวรมณ ีสิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

๒. อทินฺนาทานา เวรมณ ีสิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

๓. อพฺรหฺมจริยา เวรมณ ีสิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

๔. มุสาวาทา เวรมณ ีสิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

๕. สุราเมรยมชฺชปมาทฏฐานา เวรมณี สิกฺขาปทํ สมาทิยามิ  

๖. วิกาลโภชนา เวรมณี สิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

๗. นจฺจ-คีต-วาทิต-วิสูกทสฺสนา เวรมณ ีสิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 
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๘. มาลา - คนฺธ-วิเลปน-ธารณ-มณฺฑน-วิภูสนฏฐานา   เวรมณี  สิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

๙. อุจฺจาสยน-มหาสยนา เวรมณี สิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

๑๐. ชาตรูป-รชตปฏิคฺคหณา เวรมณ ีสิกฺขาปทํ สมาทิยามิ. 

ทสสิกฺขาปทํ นิฏฐิตํ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

นโม – ความนอบนอม/ [อตฺถุ – จงมีเถิด]/ ตสฺส – พระองคนั้น/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ อรหโต – ผูเปน

พระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส – ผูตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ 

๑. สรณตฺตยํ – พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งการถึงพระรัตนตรัยเปนสรณะ/ 

[อหํ – ขาพเจา]/ พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา/ สรณํ – วาเปนท่ีระลึก/ คจฺฉามิ; – ยอมถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/  สรณ ํ– วาเปนท่ีระลึก/ คจฺฉามิ; – ยอมถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ สงฺฆ ํ– ซึ่งพระสงฆ/   สรณํ – วาเปนท่ีระลึก/  คจฺฉามิ; – ยอมถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ ทุติยมฺป – แมในวาระที่ ๒/ พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา/ สรณํ – วาเปนท่ีระลึก/ คจฺฉามิ; – 

ยอมถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ ทุติยมฺป – แมในวาระที่ ๒/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สรณํ – วาเปนที่ระลึก/ คจฺฉามิ; – ยอม

ถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ ทุติยมฺป – แมในวาระที่ ๒/ สงฺฆ ํ– ซึ่งพระสงฆ/ สรณํ – วาเปนที่ระลึก/ คจฺฉามิ; – ยอมถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ ตติยมฺป – แมในวาระที่ ๓/ พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา/ สรณํ – วาเปนท่ีระลึก/ คจฺฉามิ; – 

ยอมถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ ตติยมฺป – แมในวาระที่ ๓/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สรณํ – วาเปนที่ระลึก/ คจฺฉามิ; – ยอม

ถึง/  

[อหํ – ขาพเจา]/ ตติยมฺป – แมในวาระที่ ๓/ สงฺฆ ํ– ซึ่งพระสงฆ/ สรณํ – วาเปนที่ระลึก/ คจฺฉามิ. – ยอมถึง/ 

สรณตฺตยํ – พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งการถึงพระรัตนตรัยเปนสรณะ/ นิฏฐิต ํ– จบแลว/  

๒. ทสสิกฺขาปท ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งสิกขาบท ๑๐ ประการ [คือ]/ 

[๑] ปาณาติปาตา – จากการยังสัตวผูมีลมปราณใหตกลวงไป/ เวรมณี– ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดย

พิเศษ/ [อหํ – ขาพเจา]/ สิกฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/  

[๒] อทินฺนาทานา – จากการถือเอาซึ่งวัตถุอันเจาของไมใหแลว/ เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดย

พิเศษ/ [อหํ– ขาพเจา]/ สิกฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/  

[๓] อพฺรหฺมจริยา – จากการประพฤติซึ่งธรรมที่ไมประเสริฐ/ เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดยพิเศษ/ 

[อหํ– ขาพเจา]/ สิกฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/ 
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[๔] มุสาวาทา – จากการกลาวเท็จ/ เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดยพิเศษ/ [อหํ–ขาพเจา]/ สิกฺ

ขาปท–ํซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/  

[๕] สุราเมรยมชฺชปมาทฏฐานา – จากการดํารงอยูในความมัวเมาทั่วท่ีมีน้ําเมาคือสุราและเมรัยเปนเหตุ/ 

เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดยพิเศษ/ [อหํ – ขาพเจา]/ สิกฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอา

พรอม/ 

[๖] วิกาลโภชนา – จากการบริโภคในสมัยที่มีกาลไปปราศแลว/ เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดย

พิเศษ/ [อหํ–ขาพเจา]/ สิกฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/  

[๗] นจฺจคีตวาทิตวิสูกทสฺสนา – จากการฟอนรํา การขับรอง การประโคมดนตรีและการดูซึ่งการละเลนที่เปน

ขาศึกแกกุศล/ เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดยพิเศษ/ [อหํ – ขาพเจา]/ สิกฺขาปทํ – ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยา

มิ. – ยอมถือเอาพรอม/  

[๘] มาลาคนฺธวิเลปนธารณมณฺฑนวิภูสนฏฐานา – จากฐานะแหงการทัดทรง การตบแตง การประดับโดย

พิเศษซึ่งดอกไม ของหอมและวัตถุเปนเครื่องลูบไลโดยพิเศษ/ เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวนโดยพิเศษ/ [อหํ – 

ขาพเจา]/ สิกฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/  

[๙] อุจฺจาสยนมหาสยนา – จากที่เปนที่นอนอยางสูงและที่เปนท่ีนอนอยางใหญ/ เวรมณี – ความตั้งใจเปน

เครื่องงดเวนโดยพิเศษ/ [อหํ – ขาพเจา]/ สกิฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/  

[๑๐] ชาตรูปรชตปฏิคฺคหณา – จากการรับเฉพาะซึ่งทองคําและเงิน/ เวรมณี – ความตั้งใจเปนเครื่องงดเวน

โดยพิเศษ/ [อหํ – ขาพเจา]/  สิกฺขาปท ํ– ซึ่งสิกขาบท/ สมาทิยาม.ิ – ยอมถือเอาพรอม/  

ทสสิกฺขาปทํ – พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งสิกขาบท ๑๐ ประการ/ นิฏฐิต ํ– จบแลว/ 
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๓. การแปลโดยความ 

ขอนอบนอมพระผูมีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนั้น 

๑. สรณคมน๑ 

วาดวยการถึงพระรัตนตรัยเปนสรณะ 

ขาพเจาขอถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ 

ขาพเจาขอถึงพระธรรมเปนสรณะ 

ขาพเจาขอถึงพระสงฆเปนสรณะ 

ขาพเจาขอถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ แมครั้งท่ี ๒ 

ขาพเจาขอถึงพระธรรมเปนสรณะ แมครั้งที่ ๒ 

ขาพเจาขอถึงพระสงฆเปนสรณะ แมครั้งที่ ๒ 

ขาพเจาขอถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ แมครั้งท่ี ๓ 

ขาพเจาขอถึงพระธรรมเปนสรณะ แมครั้งที่ ๓ 

ขาพเจาขอถึงพระสงฆเปนสรณะ แมครั้งที่ ๓ 

สรณคมน จบ 

๒. ทสสิกขาบท 

วาดวยสิกขาบท ๑๐ ประการ 

๑. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการฆาสัตว 

๒. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการถือเอาสิ่งของที่เจาของมิไดให 

๓. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากพฤติกรรมอันมิใชพรหมจรรย 

๔. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการพูดเท็จ 

๕. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการดื่มน้ําเมาคือสุราและเมรัยอันเปนเหตุแหงความ

ประมาท 

๖. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการบริโภคอาหารในเวลาวิกาล 

๗. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการฟอนรํา ขับรองบรรเลงดนตรี และดูการละเลนอัน

เปนขาศึกตอกุศล 

๘. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการทัดทรงประดับตกแตงรางกายดวยดอกไม ของ

หอมและเครื่องลูบไล 

๙. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการนอนบนที่นอนสูงและที่นอนใหญ 

๑๐. ขาพเจาขอสมาทานสิกขาบท คือเจตนางดเวนจากการรับทองและเงิน 

ทสสิกขาบท จบ 

                                           
๑ ขุ.ขุ.(ไทย) ๒๕/๑-๒/๑-๓. 
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๔. สรุป 

ไตรสรณคมน คือการเขาถึงพระพุทธเจา พระธรรม และพระสงฆ วาเปนสรณะ อันเปนฐานสําคัญในการ

สรางขวัญกําลังใจในการปฏิบัติธรรม 

สิกขาบท หรือศีล ๑๐ คือหลักการในการทําความดีข้ันพ้ืนฐานทางสังคม แบงออกเปนสองประเภท คือ ศีล

สําหรับฆราวาส และศีลสําหรับบรรพชิต ซึ่งประกอบดวยของดเวน  ๑๐ ประการ ไดแก งดเวนจากการฆาสัตว งดเวน

จากการลักทรัพย งดเวนจากประพฤติผิดพรหมจรรย งดเวนจากพูดเท็จ งดเวนจากของเมาอันเปนที่ตั้งแหงความ

ประมาท งดเวนจากบริโภคอาหารในเวลาวิกาล งดเวนจากฟอนรํา ขับรอง ฯลฯ  งดเวนจากการทัดทรงดอกไม ฯลฯ 

 

 

 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การตั้ง นโม เปนบทแสดงความนอบนอมพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจา เปนการนอบนอมคุณพระพุทธเจา ๓ 

ประการ คือ ๑.พระกรุณาคุณ (ภควโต)  ๒.วิสุทธิคุณ (อรหโต)  ๓.พระปญญาคุณ (สัมมาสัมพุทธัสสะ) 

การถึงพระพุทธเจา พระธรรม พระสงฆ เปนสรณะ เพ่ือสรางขวัญกําลังใจในการดําเนินชีวิตในยามที่เผชิญ

อุปสรรคแลวเกิดความทอแท โดยยึดถือพระพุทธเจาเปนตนแบบในการใชความเพียรไมยอทอ ยึดถือพระธรรม คือการ

แกปญหาดวยปญญา ดําเนินชีวิตดวยปญญา ยึดถือพระสงฆ เปนตัวอยางของทานผูปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ 

ศีล หมายถึง ปกติ สงบ เรียบรอย  

ศีล ๕ สําหรับคฤหัสถ   

ศีล ๘ สําหรับอุบาสกอุบาสิกา 

ศีล ๑๐ สําหรับสามเณร 

ศีล  ๒๒๗  สําหรับพระภิกษุสงฆ 
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บทที่ ๒ 

มงคลสูตร 

บทนี้ จะกลาวมงคลสูตร เปนคําสอนที่มีความสําคัญที่มุงพัฒนาการของมนุษยใหมีความเจริญกาวหนาไปใน

ธรรม และดําเนินชีวิตดวยปญญา  มงคลสูตรนี้มีการระบุถึงสิ่งที่เปนมงคลและหลีกเวนจากสิ่งที่ไมเปนมงคล สําหรับผูท่ี

ตองการดําเนินชีวิตอยางมีคุณคา การปฏิบัติตามหลักการเหลานี้จะนําไปสูความสงบสุขและความสําเร็จในดานตาง ๆ 

พัฒนาตนจนพนจากกิเลส ทําใหแจงในพระนิพพาน 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๕. มงฺคลสุตฺตํ 

๑. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. อถ โข อฺญตรา เทวตา 

อภิกฺกนฺตาย รตฺติยา อภิกฺกนฺตวณฺณา เกวลกปฺป เชตวนํ โอภาเสตฺวา เยน ภควา เตนุปสงฺกมิ อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิ

วาเทตฺวา เอกมนฺตํ อฏฐาสิ. เอกมนฺตํ ฐิตา โข สา เทวตา ภควนฺตํ คาถาย อชฺฌภาสิ— 

๒. “พหู เทวา มนุสฺสา จ มงฺคลานิ อจินฺตยุ. 

 อากงฺขมานา โสตฺถานํ พฺรูหิ มงฺคลมุตฺตมํ”. 

๓. “อเสวนา จ พาลานํ ปณฺฑิตานฺจ เสวนา. 

 ปูชา จ ปูชเนยฺยานํ เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

๔. “ปติรูปเทสวาโส จ ปุพฺเพ จ กตปฺุญตา. 

 อตฺตสมฺมาปณิธิ จ เอตํ มงคฺลมุตฺตมํ. 

๕. “พาหุสจฺจฺจ สิปฺปฺจ วินโย จ สุสิกฺขิโต. 

 สุภาสิตา จ ยา วาจา เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

๖. “มาตาปตุ อุปฏฐานํ ปุตฺตทารสฺส สงฺคโห. 

 อนากุลา จ กมฺมนฺตา เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

๗. “ทานฺจ ธมฺมจริยา จ ญาตกานฺจ สงฺคโห. 

 อนวชฺชานิ กมฺมานิ เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

๘. “อารตี วิรตี ปาปา มชฺชปานา จ สํยโม. 

 อปฺปมาโท จ ธมฺเมสุ เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

๙. “คารโว จ นิวาโต จ สนฺตุฏฐิ จ กตฺุตา. 

 กาเลน ธมฺมสฺสวนํ เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

 

 



~ ๑๑ ~ 
 

๑๐. “ขนฺตี จ โสวจสฺสตา สมณานฺจ ทสฺสนํ. 

 กาเลน ธมฺมสากจฺฉา เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

๑๑. “ตโป จ พฺรหฺมจริยฺจ อริยสจฺจาน ทสฺสนํ. 

 นิพฺพานสจฺฉิกิริยา จ เอตํ มงฺคลมุตฺตมํ. 

๑๒. “ผุฏฐสฺส โลกธมฺเมหิ จิตฺตํ ยสฺส น กมฺปติ. 

 อโสกํ วิรชํ เขมํ เอตํ มงคฺลมุตฺตมํ. 

๑๓. “เอตาทิสานิ กตฺวาน สพฺพตฺถมปราชิตา. 

 สพฺพตฺถ โสตฺถึ คจฺฉนฺติ ตํ เตสํ มงฺคลมุตฺตม”นฺติ. 

มงฺคลสุตฺตํ นิฏฐิตํ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๕. มงฺคลสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งมงคล/ 

๑. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต;ํ – สดับมาแลว/  

เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอม

ทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ อารา

เม. – ณ อาราม/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ อฺญตรา – ตนใดตนหนึ่ง/ เทวตา – เทวดา/ อภิกฺกนฺตาย – ลวงไปยิ่งแลว/ 

รตฺติยา – ครั้นเมื่อราตรี/ อภิกฺกนฺตวณฺณา – เปนผูมีผิวพรรณเปนที่พอใจยิ่งแลว/ เกวลกปฺป – ที่พึงกําหนดโดย

สิ้นเชิง/ เชตวนํ – ชื่อวาเชตวัน/ [อารามํ – ยังอาราม]/ โอภาเสตฺวา – ใหสองสวางทั่วแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน 

– โดยสวนแหงทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมิ; – กาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุป

สงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมยิ่งแลว/ เอ

กมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ อฏฐาสิ. – ไดยืนอยูแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ ฐิตา โข – ยืนอยูแลวแล/ 

สา – นั้น/ เทวตา – เทวดา/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ คาถาย – ดวยคาถา/ อชฺฌภาสิ – ไดกราบทูลยิ่ง

แลว/  

๒. “พหู – จํานวนมาก/ เทวา – เทวดาทั้งหลาย/ มนุสฺสา จ – มนุษยทั้งหลาย ดวย/ มงฺคลานิ – ซึ่งมงคล

ทั้งหลาย/ อจินฺตยุ. – ไดคิดถึงแลว/ อากงฺขมานา – เมื่อมุงหวังยิ่ง/ โสตฺถานํ – ซึ่งความสวัสดี/ [ตฺวํ – 

พระองค]/ พฺรูห ิ– ขอจงตรัสบอก/ มงฺคลมุตฺตมํ”. – ซึ่งมงคลที่สูงสุด”/  

๓. “อเสวนา จ – การไมคบ ดวย/ พาลานํ – ผูโงเขลา/ [ปุคฺคลานํ – ซึ่งบุคคลทั้งหลาย]/ ปณฺฑิตานฺจ – ผู

เปนบัณฑิต ดวย/ [ปุคฺคลานํ – ซึ่งบุคคลทั้งหลาย]/ เสวนา. – การคบ/ ปูชา จ – การบูชา ดวย/ ปูชเนยฺยานํ 

– ผูสมควรซึ่งการบูชา/ [ปุคฺคลาน ํ– ซึ่งบุคคลทั้งหลาย]/ เอต ํ– นั่น/ [จตุพฺพธิกมฺมํ – กรรม ๔ อยาง]/ มงฺคล

มุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  



~ ๑๒ ~ 
 

๔. “ปฏิรูปเทสวาโส จ – การอาศัยอยูในประเทศที่เหมาะสม ดวย/ ปุพฺเพ จ – ในกาลกอน ดวย/ กตปุฺญ

ตา. – ความเปนแหงบุคคลผูมีบุญที่กระทําแลว/ อตฺตสมฺมาปณิธิ จ – การเริ่มตั้งไวโดยชอบซึ่งตน ดวย/ เอตํ 

– นั่น/ [ติวิธกมฺมํ – กรรม ๓ อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

๕. “พาหุสจฺจฺจ – ความเปนแหงบุคคลผูมีคําสอนจํานวนมากที่สดับแลว ดวย/ สิปฺปฺจ – ความเปนแหง

บุคคลผูมีศิลปะ ดวย/ วินโย จ – วินัย ดวย/ สุสิกฺขิโต. – ที่ศึกษามาดีแลว/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ สุภาสิตา 

จ – กลาวดีแลว ดวย/ ยา – ใด/ วาจา – วาจา/ เอตํ – นั่น/ [จตุพฺพิธกมฺมํ – กรรม ๔ อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. 

– เปนมงคลที่สูงสุด/  

๖. “มาตาปตุ – ซึ่งมารดาและบิดา/ อุปฏฐานํ – การบํารุง/ ปุตฺตทารสฺส – ซึ่งบุตรและภรรยา/ สงฺคโห. – 

การสงเคราะห/ อนากุลา จ – ที่ไมอากูล ดวย/ กมฺมนฺตา – การงาน/ เอตํ – นั่น/ [จตุพฺพิธกมฺมํ – กรรม ๔ 

อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

๗. “ทานฺจ – การให ดวย/ ธมฺมจริยา จ – การประพฤติซึ่งธรรม ดวย/ ญาตกานฺจ – ซึ่งญาติทั้งหลาย 

ดวย/ สงฺคโห. – การสงเคราะห/ อนวชฺชานิ – ที่มีโทษที่ควรเวนหามิได/ กมฺมานิ – การงานท้ังหลาย/ เอตํ – 

นั่น/ [จตุพฺพธิกมฺมํ – กรรม ๔ อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

๘. “อารต ี– การงด/ วิรต ี– การเวน/ ปาปา – ที่ชั่วชา/ [กมฺมา – จากกรรม]/ มชฺชปานา จ – จากการดื่มซึ่ง

น้ําเมา ดวย/ สํยโม. – การเวน/ อปฺปมาโท จ – ความไมมัวเมาทั่ว ดวย/ ธมฺเมสุ – ในธรรมท้ังหลาย/ เอตํ – 

นั่น/ [จตุพฺพธิกมฺมํ – กรรม ๔ อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

๙. “คารโว จ – ความเคารพ ดวย/ นิวาโต จ – ความถอมตน ดวย/ สนฺตุฏฐิ จ – ความสันโดษ ดวย/ กตฺุ

ตา. – ความเปนแหงบุคคลผูรูซึ่งอุปการะอันบุคคลอ่ืนกระทําไวแลว/ กาเลน – ตามกาล/ ธมฺมสฺสวน ํ– การฟง

ซึ่งธรรม/ เอต ํ– นั่น/ [ปฺจวิธกมฺมํ – กรรม ๕ อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

๑๐. “ขนฺตี จ – ความอดทน ดวย/ โสวจสฺสตา – ความเปนคนวางาย/ สมณานฺจ – ซึ่งเห็นสมณะทั้งหลาย 

ดวย/ ทสฺสนํ. – การพบ/ กาเลน – ตามกาล/ ธมฺมสากจฺฉา – การสนทนาซึ่งธรรม/ เอต ํ– นั่น/ [จตุพฺพธิกมฺมํ 

– กรรม ๔ อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

๑๑. “ตโป จ – ความเพียรเปนเครื่องยังกิเลสใหรอน ดวย/ พฺรหฺมจริยฺจ – การประพฤติซึ่งการประพฤติซึ่ง

ธรรมที่ประเสริฐ ดวย/ อริยสจฺจาน – ซึ่งความจริงที่ประเสริฐทั้งหลาย/ ทสฺสนํ. – การเห็น/ นิพฺพานสจฺฉิ

กิริยา จ – การกระทําซึ่งความดับสนิทใหแจง ดวย/ เอตํ – นั่น/ [จตุพฺพิธกมฺมํ – กรรม ๔ อยาง]/ มงฺคล

มุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

๑๒. “ผุฏฐสฺส – ถูกตองแลว/ โลกธมฺเมหิ – อันธรรมของสัตวผูอาศัยอยูในโลกทั้งหลาย/ จิตฺตํ – จิต/ ยสฺส – 

ผูใด/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ น กมฺปติ. – ยอมไมหวั่นไหว/ อโสกํ – ที่มีความเศราโศกหามิได/ [จิตฺตํ – 

จิต]/ วิรชํ – ที่มีกิเลสเพียงดังธุลีไปปราศแลว/ [จิตฺตํ – จิต]/ เขมํ – อันเกษม/ [จิตฺตํ – จิต]/ เอตํ – นั่น/ 

[จตุพฺพธิกมฺมํ – กรรม ๔ อยาง]/ มงฺคลมุตฺตมํ. – เปนมงคลที่สูงสุด/  

 



~ ๑๓ ~ 
 

๑๓. “เอตาทิสานิ – ที่เปนเชนนี้/ [มงฺคลานิ – ซึ่งมงคลทั้งหลาย]/ กตฺวาน – กระทําแลว/ [ปุคฺคลา – บุคคล

ทั้งหลาย]/ สพฺพตฺถมปราชิตา. – เปนผูไมพายแพแลว ในศตัรูท้ังหลายทั้งปวง/ สพฺพตฺถ – ทั้งปวง/ [ฐาเนส ุ– 

ในสถานที่ทั้งหลาย]/ โสตฺถึ – ซึ่งความสวัสดี/ คจฺฉนฺต ิ– ยอมถึง/ ต ํ– นั้น/ [อฏฐตฺตึสติวิธมงฺคล ํ– มงคล ๓๘ 

ประการ]/ เตส ํ– เหลานั้น/ [เทวมนุสฺสานํ – ของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย]/ มงฺคลมุตฺตม”นฺต.ิ – เปนมงคล

ที่สูงสุด”ดังนี้แล/ 

มงฺคลสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งมงคล/ นิฏฐิต ํ– จบแลว/ 

 

๓. การแปลโดยความ 

มงคลสูตร๒ 

วาดวยมงคล 

[๑] ขาพเจา ไดสดับมาอยางนี ้

สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น 

เมื่อราตรีผานไป เทวดาองคหนึ่งมีวรรณะงดงามยิ่งนัก เปลงรัศมีใหสวางไปทั่วพระเชตวัน เขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึง

ที่ประทับถวายอภิวาทแลวยืนอยู ณ ที่สมควร ไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดวยคาถาวา 

[๒] เทวดาและมนุษยจํานวนมาก 

ตางมุงหวังความสวัสดี รวมกันคิดถึงเรื่องมงคล 

ขอพระองคตรัสบอกมงคลอันสูงสุดดวยเถิด 

(พระผูมีพระภาคจึงตรัสตอบดังนี้) 

[๓] (๑) การไมคบคนพาล (๒) การคบแตบัณฑิต 

(๓) การบูชาคนที่ควรบูชา 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๔] (๔) การอยูในถ่ินท่ีเหมาะสม 

(๕) การไดสรางบุญไวในปางกอน (๖) การตั้งตนไวชอบ 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๕] (๗) ความเปนพหูสูต (๘) ความเปนผูมีศิลปะ 

(๙) วินัยท่ีศึกษามาดี (๑๐) วาจาสุภาษิต 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๖] (๑๑) การบํารุงมารดาบิดา (๑๒) การสงเคราะหบุตร 

(๑๓) การสงเคราะหภรรยา (๑๔) การงานที่ไมอากูล๑ 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

                                           
๒ ขุ.ขุ.(ไทย) ๒๕/๑-๑๓/๖-๘ 



~ ๑๔ ~ 
 

[๗] (๑๕) การใหทาน (๑๖) การประพฤติธรรม 

(๑๗) การสงเคราะหญาติ (๑๘) การงานที่ไมมีโทษ 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๘] (๑๙) การงดเวนจากบาป (๒๐) การเวนจากการดื่มน้ําเมา 

(๒๑) ความไมประมาทในธรรม 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๙] (๒๒) ความเคารพ (๒๓) ความถอมตน (๒๔) ความสันโดษ 

(๒๕) ความกตัญู (๒๖) การฟงธรรมตามกาล 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๑๐] (๒๗) ความอดทน (๒๘) ความเปนคนวางาย 

(๒๙) การพบเห็นสมณะ (๓๐) การสนทนาธรรมตามกาล 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๑๑] (๓๑) การเผาผลาญบาป (๓๒) การประพฤติพรหมจรรย๒ 

(๓๓) การเห็นอริยสัจ (๓๔) การทํานิพพานใหแจง 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๑๒] (๓๕) จิตของผูที่ถูกโลกธรรมกระทบแลวไมหวั่นไหว 

(๓๖) จิตไมเศราโศก (๓๗) จิตปราศจากธุลี (๓๘) จิตเกษม 

นี้เปนมงคลอันสูงสุด 

[๑๓] เทวดาและมนุษยทํามงคลดังกลาวมานี้แลว 

ไมพายแพขาศึกทั้งปวง ยอมถึงความสวัสดีในที่ทุกสถาน 

ทั้ง ๓๘ ประการนั้น เปนมงคลอันสูงสุด 

ของเทวดาและมนุษยเหลานั้น 

มงคลสูตร จบ 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๕ ~ 
 

๔. สรุป 

มงคล ๓๘ ประการ  ไดแก ๑) การไมคบคนพาล ๒) การคบแตบัณฑิต ๓) การบูชาคนที่ควรบูชา ๔) การอยู

ในถิ่นที่เหมาะสม ๕) การไดสรางบุญไวในปางกอน ๖) การตั้งตนไวชอบ ๗) ความเปนพหูสูต ๘) ความเปนผูมีศิลปะ ๙) 

วินัยท่ีศึกษามาดี ๑๐) วาจาสุภาษิต ๑๑) การบํารุงมารดาบิดา ๑๒) การสงเคราะหบุตร ๑๓) การสงเคราะหภรรยา ๑๔) 

การงานที่ไมอากูล  ๑๕) การใหทาน ๑๖) การประพฤติธรรม ๑๗) การสงเคราะหญาติ ๑๘) การงานที่ไมมีโทษ ๑๙) 

การงดเวนจากบาป ๒๐) การเวนจากการดื่มน้ําเมา ๒๑) ความไมประมาทในธรรม ๒๒) ความเคารพ ๒๓) ความถอมตน 

๒๔) ความสันโดษ ๒๕) ความกตัญู  ๒๖) การฟงธรรมตามกาล ๒๗) ความอดทน ๒๘) ความเปนคนวางาย ๒๙) การ

พบเห็นสมณะ ๓๐) การสนทนาธรรมตามกาล  ๓๑) การเผาผลาญบาป  ๓๒) การประพฤติพรหมจรรย  ๓๓) การเห็น

อริยสัจ ๓๔) การทํานิพพานใหแจง ๓๕) จิตของผูที่ถูกโลกธรรมกระทบแลวไมหวั่นไหว ๓๖) จิตไมเศราโศก  ๓๗) จิต

ปราศจากธุลี  ๓๘) จิตเกษม 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

มงคล ๓๘ ประการ แบงเปน ๓ ระดับ ดังนี้ 

ระดับปฐม ตั้งแตมงคลขอ ๑ - ๑๐ เปนระดับฝกหัดพัฒนา เตรียมความพรอมใหกับตนเอง 

ระดับมัธยม ตั้งแตมงคลขอ ๑๑ - ๒๕ เปนระดับสรางเนื้อสรางตัว รักและดูแลคนที่ตนรัก และรวมกันสราง

สังคมใหนาอยูอาศัย 

ระดับอุดม ตั้งแตมงคลขอ ๒๖ - ๓๘  เปนระดับสูง เปนระดับที่จะตองเขาหาธรรม เขาวัดฟงธรรม พบปะ

สนทนาธรรม อยูอยางเขาใจโลกเขาใจธรรม ประพฤติปฏิบัติมุงความหลุดพน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๖ ~ 
 

บทที่ ๓ 

กรณียเมตตสูตร 

บทนี้ จะกลาวกรณียเมตตสูตร คือ พระสูตรที่วาดวยเจริญเมตตา ประกอบดวยคาถาตามแบบฉันทลักษณ

ภาษาบาลี จํานวน ๑๐ บท ปรากฏในขุททกปาฐะของพระสุตตันตปฎก กรณียเมตตสูตร มีเนื้อหาคุมกันภัยอันตราย 

เทวดารักษาคุมครอง และศัตรูที่คดิรายก็จะกลายเปนมิตร พระพุทธเจาไดประทานแกพระภิกษุที่ไปปฏิบัติธรรมในปา 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๙. เมตฺตสุตฺตํ 

๑. กรณยีมตฺถกุสเลน ยนฺตสนฺตํ ปทํ อภิสเมจฺจ. 

 สกฺโก อุชู จ สุหุชู จ สุวโจ จสฺส มุทุ อนติมานี. 

๒. สนฺตุสฺสโก จ สุภโร จ อปฺปกิจฺโจ จ สลฺลหกุวุตฺติ. 

 สนฺตินฺทฺริโย จ นิปโก จ อปฺปคพฺโภ กุเลสฺวนนุคิทฺโธ. 

๓. น จ ขุทฺทมาจเร กิฺจิ เยน วิฺู ปเร อุปวเทยฺยุ. 

 สุขิโนว เขมิโน โหนฺตุ สพฺพสตฺตา ภวนฺตุ สุขิตตฺตา. 

๔. เย เกจิ ปาณภูตตฺถิ ตสา วา ถาวรา วนวเสสา. 

 ทีฆา วา เยว มหนฺตา มชฺฌิมา รสฺสกา อณุกถูลา. 

๕. ทิฏฐา วา เยว อทิฏฐา เย ว ทูเร วสนฺติ อวิทูเร. 

 ภูตา ว สมฺภเวสี ว สพฺพสตฺตา ภวนฺตุ สุขิตตฺตา. 

๖. น ปโร ปรํ นิกุพฺเพถ นาติมฺเญถ กตฺถจิ น กฺจิ. 

 พฺยาโรสนา ปฏิฆสฺญา นาฺญมฺญสฺส ทุกฺขมิจฺเฉยฺย. 

๗. มาตา ยถา นิยํ ปุตฺตมายุสา เอกปุตฺตมนุรกฺเข. 

 เอวมฺป สพฺพภูเตสุ มานสํ ภาวเย อปริมาณํ. 

๘. เมตฺตฺจ สพฺพโลกสฺมิ มานสํ ภาวเย อปริมาณํ. 

 อุทฺธํ อโธ จ ติริยจฺ อสมฺพาธํ อเวรมสปตฺตํ. 

๙. ติฏฐํ จรํ นิสินฺโน ว สยาโน ยาวตาสฺส วิตมิทฺโธ. 

 เอตํ สตึ อธิฏเฐยฺย พฺรหฺมเมตํ วิหารมิธมาหุ. 

๑๐. ทิฏฐิฺจ อนุปคฺคมฺม สีลวา ทสฺสเนน สมฺปนฺโน. 

 กาเมสุ วินย เคธํ น หิ ชาตุคฺคพฺภเสยฺย ปุน เรตีติ. 

เมตฺตสุตฺตํ นิฏฐิตํ. 

 



~ ๑๗ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๙. เมตฺตสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งความเอ็นดู/ 

๑. กรณียมตฺถกุสเลน – พึงกระทํา ผูฉลาดในประโยชน/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ ยนฺตสนฺตํ – ที่สงบแลว นั้น

ใด/ [กิจฺจํ – กิจ]/ ปทํ – ซึ่งบท/ อภิสเมจฺจ. – บรรลุยิ่งแลว/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ สกฺโก – เปนผูอาจหาญ/ อุชู 

จ – เปนผูซื่อตรง ดวย/ สุหุชู จ – เปนผูเครงครัด ดวย/ สุวโจ จสฺส – เปนผูที่ควรวากลาวไดโดยงาย ดวย พึง

เปน/ มุทุ – เปนผูออนโยน/ อนติมาน.ี – เปนผูไมถือตัววาเปนผูไมสูงกวาโดยปกติ/  

๒. สนฺตุสฺสโก จ – เปนผูยินดีดวยวัตถุที่มีอยู ดวย/ สุภโร จ – เปนผูที่ควรเลี้ยงไดโดยงาย ดวย/ อปฺปกิจฺโจ จ 

– เปนผูมีกิจนอย ดวย/ สลฺลหุกวุตฺต.ิ – เปนผูมีความประพฤติเบา/ สนฺตินฺทฺริโย จ – เปนผูมีอินทรียท่ีสงบแลว 

ดวย/ นิปโก จ – เปนผูมีปญญาเปนเครื่องรักษา ดวย/ อปฺปคพฺโภ – เปนผูไมคะนอง/ กุเลสฺวนนุคิทฺโธ. – เปน

ผูไมยึดติดในตระกูลทั้งหลาย/  

๓. น – หามิได/ จ – อนึ่ง/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ขุทฺทมาจเร – พึงประพฤติ ซึ่งกรรมที่ชั่วชาเล็กนอย/ กิฺจิ – 

อะไร ๆ/ เยน – เพราะเหตุใด/ วิฺู – ผูรูแจงโดยปกติ/ [ปุริสา – บุรุษทั้งหลาย]/ ปเร – เหลาอื่น/ [ปุคฺคเล 

– ซึ่งบุคคลท้ังหลาย]/ อุปวเทยฺยุ. – พึงเขาไปวากลาว/ ภิกษุในธรรมวินัยนี้/ สุขิโนว – เปนผูมีความสุขแล/ เข

มิโน – เปนผูมีความเกษม/ โหนฺตุ – จงเปนเถิด/ สพฺพสตฺตา – สัตวทั้งปวงทั้งหลาย/ ภวนฺตุ – จงเปนเถิด/ 

สุขิตตฺตา. – เปนผูมีตนที่ถึงแลวซึ่งความสุข/  

๔. เย เกจิ – เหลาใดเหลาหนึ่ง/ ปาณภูตตฺถิ – สัตวผูมีลมปราณทั้งหลาย มีอยู/ ตสา วา – เปนผูสะดุงบาง/ 

ถาวรา – เปนผูมั่นคง/ อนวเสสา. – เปนผูมีสวนเหลือลงหามิได/ ทีฆา วา – เปนผูสูงบาง/ เยว – เหลาใดแล/ 

[ปาณา – สัตวผูมีลมปราณทั้งหลาย]/ มหนฺตา – เปนผูใหญโต/ มชฺฌิมา – เปนผูมีในทามกลาง/ รสฺสกา – 

เปนผูต่ํา/ อณุกถูลา. – เปนผูผอมหรืออวน/  

๕. ทิฏฐา วา – เปนผูที่เห็นแลวบาง/ เยว – เหลาใดแล/ [ปาณา – สัตวผูมีลมปราณท้ังหลาย]/ อทิฏฐา – 

เปนผูที่ไมเคยเห็นแลว/ เยว – เหลาใดแล/ [ปาณา – สัตวผูมีลมปราณทั้งหลาย]/ ทูเร – ในที่ไกล/ วสนฺติ – 

ยอมอาศัยอยู/ อวิทูเร. – ในสถานที่ไมไกล/ ภูตา ว – สัตวผูมีรางกายที่เปนแลวทั้งหลายบาง/ สมฺภเวสี ว – 

สัตวผูแสวงหาซึ่งความเกิดพรอมโดยปกติทั้งหลายบาง/ สพฺพสตฺตา – สัตวทั้งปวงทั้งหลาย/ ภวนฺตุ – จงเปน

เถิด/ สุขิตตฺตา. – เปนผูมีตนที่ถึงแลวซึ่งความสุข/  

๖. น – หามิได/ ปโร – อื่น/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปรํ – อื่น/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ นิกุพฺเพถ – พึงขมเหง/ นา

ติมฺเญถ – ไมพึงดูหมิ่น/ กตฺถจิ – ไหน ๆ/ [กาเล – ในกาล]/ น – หามิได/ กฺจิ. – ซึ่งใครๆ/ [ปุคฺคโล – 

บุคคล]/ พฺยาโรสนา – เพราะความกริ้วกราด/ ปฏิฆสฺญา – เพราะสัญญาวาเปนธรรมที่มีความกระทบกลับ

ได/ นาฺญมฺญสฺส – หามิได แกกันและกัน/ ทุกฺขมิจฺเฉยฺย. – พึงปรารถนา ซึ่งความทุกข/  

๗. มาตา – มารดา/ ยถา – ฉันใด/ นิยํ – ของตนเอง/ ปุตฺตมายุสา – ซึ่งบุตร ดวยความเปนอยู/ เอกปุตฺตม

นุรกฺเข. – พึงตามรักษา ซึ่งบุตรคนเดียว/ เอวมฺป – แมฉันนั้น/ สพฺพภูเตสุ – ในสัตวผูมีรางกายที่เปนแลวทั้ง

ปวงท้ังหลาย/ มานสํ – ที่มีในใจ/ [เมตฺตํ – ที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/ จิตฺตํ – ยังจิต]/ ภาวเย – 

พึงใหเจริญ/ อปริมาณํ. – ใหมีประมาณหามิได/  



~ ๑๘ ~ 
 

๘. เมตฺตฺจ – อนึ่ง ที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/ [จิตฺตํ – ยังจิต]/ สพฺพโลกสฺมิ – ในสัตวโลกทั่ว

ทั้งปวง/ มานสํ – ที่มีในใจ/ ภาวเย – พึงใหเจริญ/ อปริมาณํ. – ใหมีประมาณหามิได/ อุทฺธํ – ในทิศเบ้ืองบน/ 

อโธ จ – ในทิศเบ้ืองลาง ดวย/ ติริยฺจ – ในทิศเบื้องกลาง ดวย/ อสมฺพาธํ – ใหกวางขวาง/ อเวรมสปตฺต.ํ – 

ใหไมมีเวรและไมมีศัตรู/  

๙. [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ติฏฐํ – ผูยืนอยู/ จรํ – ผูเดินไปอยู/ นิสินฺโน ว – ผูนั่งแลวบาง/ สยาโน – ผูนอนอยู/ 

ยาวตาสฺส – โดยกาลมีกําหนดเพียงใด พึงเปน/ วิตมิทฺโธ. – เปนผูยังไมงวง/ เอตํ – นั่น/ สตึ – ซึ่งการตาม

ระลึก/ อธิฏเฐยฺย – พึงตั้งไวยิ่ง/ [ปณฺฑิตา – บัณฑิตทั้งหลาย/ พฺรหฺมเมตํ – วาเปนธรรมเปนเครื่องพํานักอยู

ของบุคคลผูประเสริฐ นั่น/ วิหารมิธมาห.ุ – กลาวเรียกแลว ซึ่งการพํานักอยู ในพระธรรมและพระวินัยนี้/  

๑๐. ทิฏฐิฺจ – อนึ่ง ซึ่งความเห็น/ อนุปคฺคมฺม – ไมเขาถึงแลว/ สีลวา – เปนผูมีศีล/ ทสฺสเนน – ดวย

ความเห็น/ สมฺปนฺโน. – เปนผูถึงพรอมแลว/ กาเมสุ – ในกามทั้งหลาย/ วินย – กําจัดแลว/ เคธํ – ซึ่งความ

ละโมบ/ น – หามิได/ หิ – ก็/ ชาตุคฺคพฺภเสยฺยํ – ซึ่งท่ีเปนที่นอนคือครรภของสัตวเกิด/ ปุนเรตี’ติ. – ยอมถึง

อีก’ดังนี้แล/  

เมตฺตสุตฺต ํ– เมตตาสูตร/ นิฏฐิต ํ– จบแลว/ 

ขุทฺทกปาฐปาฬิ – บาลีแหงขุททกปาฐะ/ นิฏฐิตา – จบแลว/ 

 

๓. การแปลโดยความ 

๙. เมตตสูตร๓ 

วาดวยการแผเมตตา 

(พระผูมีพระภาคตรัสพระคาถานี้แกภิกษุทั้งหลายผูอยูปา ดังนี้) 

[๑] ผูฉลาดในประโยชนมุงหวังบรรลุสันตบท 

ควรบําเพ็ญกรณียกิจควรเปนผูอาจหาญ ซื่อตรง 

เครงครัด วางาย ออนโยน และไมเยอหยิ่ง 

[๒] ควรเปนผูสันโดษ เลี้ยงงาย มีกิจนอย 

มีความประพฤติเบา มีอินทรียสงบ มีปญญารักษาตน 

ไมคะนอง ไมยึดติดในตระกูลทั้งหลาย 

[๓] อนึ่ง ไมควรประพฤติความเสียหายใด ๆ 

ที่จะเปนเหตุใหวิญูชนเหลาอ่ืนตําหนิเอาได 

(ควรแผเมตตาไปในสรรพสัตวอยางนี้วา) 

ขอสัตวทั้งปวงจงมีความสุข 

มีความเกษม มีตนเปนสุขเถิด 

                                           
๓ ขุ.ขุ.(ไทย) ๒๕/๑-๑๐/๒๐-๒๒ 



~ ๑๙ ~ 
 

[๔] คือ เหลาสัตวที่ยังเปนผูหวาดสะดุงหรือเปนผูมั่นคง๑ 

ขอสัตวเหลานั้นท้ังหมดจงมีตนเปนสุขเถิด 

เหลาสัตวที่มีขนาดกายยาว ขนาดกายใหญ ขนาดกายปานกลาง 

ขนาดกายเตี้ย ขนาดกายผอม หรือขนาดกายอวน 

ขอสัตวเหลานั้นท้ังหมดจงมีตนเปนสุขเถิด 

[๕] เหลาสัตวท่ีเคยเห็นก็ดี เหลาสัตวที่ไมเคยเห็นก็ดี 

เหลาสัตวที่อยูใกลและอยูไกลก็ดี ภูตหรือสัมภเวสี๒ก็ด ี

ขอสัตวเหลานั้นท้ังหมดจงมีตนเปนสุขเถิด 

[๖] ไมควรขมเหง ไมควรดูหมิ่นกันและกันในทุกโอกาส 

ไมควรปรารถนาทุกขแกกันและกัน 

เพราะความโกรธและความแคน 

[๗] ควรแผเมตตาจิตอยางไมมีประมาณไปยังสรรพสัตว 

ดุจมารดาเฝาถนอมบุตรคนเดียวดวยชีวิต ฉะนั้น 

[๘] อนึ่ง ควรแผเมตตาจิตอยางไมมีประมาณ 

กวางขวาง ไมมีเวร ไมมีศตัรูไปยังสัตวโลกทั่วทั้งหมด 

ทั้งชั้นบน ชั้นลาง และชั้นกลาง 

[๙] ผูแผเมตตาจะยืน เดิน นั่ง หรือนอน 

ควรตั้งสต๔ินี้ไวตลอดเวลาที่ยังไมงวง 

นักปราชญเรียกการอยูดวยเมตตานี้วา พรหมวิหาร 

[๑๐] อนึ่ง ผูแผเมตตาที่ไมยึดถือทิฏฐ ิ

มีศีล ถึงพรอมดวยทัสสนะ 

กําจัดความยินดีในกามคุณไดแลว 

ก็จะไมเกิดในครรภอีกตอไป 

เมตตสูตร จบ 
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๔. สรุป 

กรณียเมตตสูตร เปนแมแบบของคาถาเมตตามหานิยม เปนที่รักของทั้งเทพเทวดา มนุษยและปศาจทั้งหลาย

ทั้งปวง แมจะอยูปาทึบนาสะพรึงกลัว ดวยอานุภาพแหงกรณียเมตตสูตร จะทําใหผูสวดสาธยายกลายเปนที่รักของเจา

ปาเจาเขาในพ้ืนที่ จะทําใหมีความกาวหนาในการปฏิบัติธรรม 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

กรณียเมตตสูตร เปนพระสูตรที่สอนเกี่ยวกับการมีเมตตาและความปรารถนาดีตอผูอ่ืน โดยมีสาระสําคัญ 

ดังนี้: 

 

๑. การมีเมตตาตอทุกคน : พัฒนาความรักและความปรารถนาดีตอทุกคนโดยไมมีการแบงแยก 

๒. ผูอาจหาญ ซื่อตรง : เปนที่นาเกรงขาม สงาผาเผย ตรงตอหลักการ 

๓. วางาย ออนโยน ไมเยอหยิ่ง : เปนคนงายๆ ยอมรับฟงคําของผูอ่ืน มีความสุภาพออนโยน ไมหยิ่งยโส เขา

ไดกับทกุคน 

๔. มีความสันโดษ : อยูอยางเรียบงาย ไมเปนที่หวาดระแวงของเจาของพ้ืนที่  

๕. มีอินทรียสงบ : นิ่งสงบระงับภายใน ไมโวยวายฟูมฟาย สํารวมตา หู จมูก ลิ้น กาย และใจ 

๖.มีปญญารักษาตน : ดําเนินชิวิตดวยปญญา ใชความรูความสามารถ ไมแสดงอารมณ 
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บทที่ ๔ 

พาหิยสูตร 

บทนี้ จะกลาวพาหิยะสูตร เปนเรื่องของกุลบุตรพาหิยทารุจีริยะ ขณะที่พระพุทธเจากําลังบิณฑบาต พาหิยะ

ไดขอรองพระพุทธองคใหแสดงธรรมโดยยอ เพราะไมทราบวาภัยอันตรายแหงชีวิตจะเกิดข้ึนกับพระพุทธองคหรือ

ตนเอง เกรงจะไมเขาถึงธรรม เมื่อฟงธรรมแลวไดบรรลุเปนพระอรหันต จากนั้น ถูกแมโคขวิดปรินิพพานในเวลานั้น 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

“ตสฺมาติห เต พาหิย เอวํ สิกฺขิตพฺพํ ‘ทิฏเฐ ทิฏฐมตฺตํ ภวิสฺสติ สุเต สุตมตฺตํ ภวิสฺสติ มุเต มุตมตฺตํ ภวิสฺสติ 

วิฺญาเต วิฺญาตมตฺตํ ภวิสฺสตี’ติ. เอวฺหิ เต พาหิย สิกฺขิตพฺพํ. ยโต โข เต พาหิย ทิฏเฐ ทิฏฐมตฺตํ ภวิสฺสติ สุเต สุตมตฺตํ 

ภวิสฺสติ มุเต มุตมตฺตํ ภวิสฺสติ วิฺญาเต วิฺญาตมตฺตํ ภวิสฺสติ ตโต ตฺวํ พาหิย น เตน ยโต ตฺวํ พาหิย น เตน ตโต ตฺวํ 

พาหิย น ตตฺถ ยโต ตฺวํ พาหิย น ตตฺถ ตโต ตฺวํ พาหิย เนวิธ น หุรํ น อุภยมนฺตเรน. เอเสวนฺโต ทุกฺขสสฺา”ติ. 

อถ โข พาหิยสฺส ทารุจีริยสฺส ภควโต อิมาย สํขิตฺตาย ธมฺมเทสนาย ตาวเทว อนุปาทาย อาสเวหิ จิตฺตํ วิมุจฺจิ. 

อถ โข ภควา พาหิยํ ทารุจีริยํ อิมินา สํขิตฺเตน โอวาเทน โอวทิตฺวา ปกฺกามิ. อถ โข อจิรปกฺกนฺตสฺส ภควโต 

พาหิยํ ทารุจีริยํ คาวี ตรุณวจฺฉา อธิปติตฺวา ชวีิตา โวโรเปสิ. 

อถ โข ภควา สาวตฺถิยํ ปณฺฑาย จริตฺวา ปจฺฉาภตฺตํ ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต สมฺพหุเลหิ ภิกฺขูหิ สทฺธึ นครมฺหา 

นิกฺขมิตฺวา อทฺทส พาหิยํ ทารุจีริยํ กาลงฺกตํ ทิสฺวาน ภิกฺขู อามนฺเตสิ “คณฺหถ ภิกฺขเว พาหิยสฺส ทารุจีริยสฺส สรีรกํ 

มฺจกํ อาโรเปตฺวา นีหริตฺวา ฌาเปถ ถูปฺจสฺส กโรถ. สพฺรหฺมจารี โว ภิกฺขเว กาลงกฺโต”ติ. 

“เอวํ ภนฺเต”ติ โข เต ภิกฺขู ภควโต ปฏิสฺสุตฺวา พาหิยสฺส ทารุจีริยสฺส สรีรกํ มฺจกํ อาโรเปตฺวา นีหริตฺวา 

ฌาเปตฺวา ถูปฺจสฺส กตฺวา เยน ภควา เตนุปสงฺกมึสุ อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทึสุ. เอกมนฺตํ นิ

สินฺนา โข เต ภิกฺขู ภควนฺตํ เอตทโวจุ “ทฑฺฒํ ภนฺเต พาหิยสฺส ทารุจีริยสฺส สรีรํ ถูโป จสฺส กโต. ตสฺส กา คติ โก 

อภิสมฺปราโย”ติ? “ปณฺฑิโต ภิกฺขเว พาหิโย ทารุจีริโย ปจฺจปาทิ ธมฺมสฺสานุธมฺมํ น จ มํ ธมฺมาธิกรณํ วิเหเสสิ. ปรินิพฺพุโต 

ภิกฺขเว พาหิโย ทารุจีริโย”ติ. 

อถ โข ภควา เอตมตฺถํ วิทิตฺวา ตายํ เวลายํ อิมํ อุทานํ อุทาเนส—ิ 

 “ยตฺถ อาโป จ ปถวี เตโช วาโย น คาธติ. 

 น ตตฺถ สุกฺกา โชตนฺติ อาทิจฺโจ นปฺปกาสติ. 

 น ตตฺถ จนฺทิมา ภาติ ตโม ตตฺถ น วิชฺชติ. 

 “ยทา จ อตฺตนาเวทิ มุนิ โมเนน พฺราหฺมโณ. 

 อถ รูปา อรูปา จ สุขทุกฺขา ปมุจฺจตี”ติ. ทสมํ. 

(อยมฺป อุทาโน วุตฺโต ภควตา อิติ เม สุตนฺติ.)  
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๒. การแปลคําตอคาํ 

“ตสฺมาติห – เพราะเหตุนั้น ในพระธรรมและพระวินัยนี้/ เต – อันทาน/ พาหิย – ดูกอนพาหิยะ/ เอวํ – อยาง

นี้/ สิกฺขิตพฺพ ํ– พึงสําเหนียก/  

‘[รูเป – ครั้นเมื่อรูป]/ ทิฏเฐ – อันทานเห็นแลว/ [รูป – รูป]/ ทิฏฐมตฺต ํ– เปนรูปสักวาอันทานเห็นแลว/ ภวิสฺ

สต ิ– จักเปน/  

[สทฺเท – ครั้นเมื่อเสียง]/ สุเต – อันทานไดยินแลว/ [สทฺทชาตํ – เสียง]/ สุตมตฺตํ – เปนเสียงสักวาอันทานได

ยินแลว/ ภวิสฺสต ิ– จักเปน/  

[อารมฺมเณ – ครั้นเมื่ออารมณ]/ มุเต – อันทานรับทราบแลว/ [อารมฺมณํ – อารมณ]/ มุตมตฺต ํ– เปนอารมณ

สักวาอันทานรับทราบแลว/ ภวิสฺสต ิ– จักเปน/  

[อารมฺมเณ – ครั้นเมื่อธรรม]/ วิฺญาเต – อันทานรูแจงแลว/ [ธมฺมชาตํ – ธรรม]/ วิฺญาตมตฺต ํ– เปนธรรม

สักวาอันทานรูแจงแลว/ ภวิสฺสต’ีติ. – จักเปน’ดังนี้/  

เอวฺหิ – อยางนี้แล/ เต – อันทาน/ พาหิย – ดูกอนพาหิยะ/ สิกฺขิตพฺพ.ํ – พึงสําเหนียก/  

ยโต โข – ในกาลใดแล/ เต – อันทาน/ พาหิย – ดูกอนพาหิยะ/  

‘[รูเป – ครั้นเมื่อรูป]/ ทิฏเฐ – อันทานเห็นแลว/ [รูป – รูป]/ ทิฏฐมตฺต ํ– เปนรูปสักวาอันทานเห็นแลว/ ภวิสฺ

สต ิ– จักเปน/  

[สทฺเท – ครั้นเมื่อเสียง]/ สุเต – อันทานไดยินแลว/ [สทฺทชาตํ – เสียง]/ สุตมตฺตํ – เปนเสียงสักวาอันทานได

ยินแลว/ ภวิสฺสต ิ– จักเปน/  

[อารมฺมเณ – ครั้นเมื่ออารมณ]/ มุเต – อันทานรับทราบแลว/ [อารมฺมณํ – อารมณ]/ มุตมตฺต ํ– เปนอารมณ

สักวาอันทานรับทราบแลว/ ภวิสฺสต ิ– จักเปน/  

[อารมฺมเณ – ครั้นเมื่อธรรม]/ วิฺญาเต – อันทานรูแจงแลว/ [ธมฺมชาตํ – ธรรม]/ วิฺญาตมตฺต ํ– เปนธรรม

สักวาอันทานรูแจงแลว/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/  

ตโต – ในกาลนั้น/ ตฺวํ – ทาน/ พาหิย – ดูกอนพาหิยะ/ น – หามิได/ เตน – เพราะเหตุนั้น/ ยโต – ในกาล

ใด/ ตฺวํ – ทาน/ พาหิย – ดูกอนพาหิยะ/ น – หามิได/ เตน – เพราะเหตุนั้น/ ตโต – ในกาลนั้น/ ตฺวํ – ทาน/ พาหิย – 

ดูกอนพาหิยะ/ น – หามิได/ ตตฺถ. – ในเพราะเหตุนั้น/  

ยโต – ในกาลใด/ ตฺวํ – ทาน/ พาหิย – ดูกอนพาหิยะ/ น – หามิได/ ตตฺถ – ในเพราะเหตุนั้น/ ตโต – ในกาล

นั้น/ ตฺวํ – ทาน/ พาหิย – ดูกอนพาหิยะ/ เนวิธ – หามิไดนั่นแล ในโลกนี้/ น – หามิได/ หุรํ – อื่น/ [โลเก – ในโลก]/ 

น – หามิได/ อุภยมนฺตเรน. – โดยระหวางแหงโลกท้ังสอง/ เอเสวนฺโต – ธรรมนั้นนั่นแล เปนที่สุด/ ทุกฺขสฺสา”ติ. – 

แหงความทุกข”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ พาหิยสฺส – ชื่อวาพาหิยะ/ [ปุริสสฺส – แกบุรุษ]/ ทารุจีริยสฺส – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม/ 

ภควโต – อันพระผูมีพระภาคเจา/ อิมาย – นี้/ สํขิตฺตาย – ทรงแสดงแลวโดยยอ/ ธมฺมเทสนาย – ดวยการแสดงซึ่ง

ธรรม/ ตาวเทว – ในขณะนั้นนั่นแล/ อนุปาทาย – เพราะความไมเขาไปยึดถือ/ อาสเวหิ – จากกิเลสเปนเครื่องยังสัตว

ใหไหลไปทั่วทั้งหลาย/ จิตฺตํ – จิต/ วิมุจฺจิ. – หลุดพนโดยพิเศษแลว/  
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อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ พาหิยํ – ชื่อวาพาหิยะ/ ทารุจีริยํ – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม/ 

[ปุริสํ – กับบุรุษ]/ อิมินา – นี้/ สงฺขิตฺเตน – ที่ทรงแสดงแลวโดยยอ/ โอวาเทน – ดวยการกลาวสอน/ โอวทิตฺวา – 

ตรัสสอนแลว/ ปกฺกามิ. – เสด็จกาวออกไปแลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ อจิรปกฺกนฺตสฺส – เสด็จกาวออกไปแลวโดยกาล

ไมนาน/ ภควโต – เม่ือพระผูมีพระภาคเจา/ พาหิยํ – ชื่อวาพาหิยะ/ ทารุจีริยํ – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม/ [ปุริสํ – ซึ่ง

บุรุษ]/ คาวี – แมโค/ ตรุณวจฺฉา – ตัวมีลูกออน/ อธิปตติฺวา – ขวิดแลว/ ชีวิตา – จากชีวิต/ โวโรเปสิ. – ปลงลงแลว/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – สูเมืองชื่อวาสาวัตถี/ ปณฺฑาย – เพ่ือกอน

ขาว/ จริตฺวา – เสด็จเท่ียวไปแลว/ ปจฺฉาภตฺตํ – ในภายหลังแหงขาวสวย/ ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต – เสด็จกาวกลับแลว

จากบิณฑบาต/ สมฺพหุเลหิ – ผูมากพรอม/ ภิกฺขูหิ – ดวยภิกษุทั้งหลาย/ สทฺธึ – กับ/ นครมฺหา – จากพระนคร/ 

นิกฺขมิตฺวา – เสด็จออกแลว/ อทฺทส – ไดทอดพระเนตรแลว/ พาหิยํ – ชื่อวาพาหิยะ/ ทารุจีริยํ – ผูนุงหมซึ่งเปลือก

ไม/ [ปุริส ํ– ซึ่งบุรุษ]/ กาลงฺกต ํ– ผูกระทําแลวซึ่งกาละ/  

[ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ ทิสฺวาน – ครั้นทอดพระเนตรแลว/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุท้ังหลาย/ อามนฺเตสิ – 

ตรัสเรียกมาแลว/ “คณฺหถ – ขอจงถือเอา/ [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ พาหิยสฺส – ชื่อวา

พาหิยะ/ ทารุจีริยสฺส – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม/ [ปุริสสฺส – ของบุรุษ]/ สรีรกํ – ซึ่งราง/ มฺจก ํ– สูเตียงนอย/ อาโรเปตฺ

วา – ยกวางแลว/ นีหริตฺวา – นําไปแลว/ ฌาเปถ – ขอจงเผา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ถูปฺจสฺส – ซึ่งสถูป ดวย แก

บุรุษผูนุงหมซึ่งเปลือกไม ชื่อวาพาหิยะผูนั้น/ กโรถ. – จงกระทําเถิด/ สพฺรหฺมจารี – ผูเปนไปกับดวยบุคคลผูประพฤติ

ซึ่งธรรมที่ประเสริฐโดยปกติ/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ โว – ของทานทั้งหลาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ กาลงฺกโต”

ติ. – เปนผูกระทําแลวซึ่งกาละ”ดังนี้/  

“เอวํ – อยางนี้/ ภนฺเต”ติ โข – ขาแตพระองคผูเจริญ”ดังนี้แล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภคว

โต – ตอพระผูมีพระภาคเจา/ ปฏิสฺสุตฺวา – ฟงตอบแลว/ พาหิยสฺส – ชื่อวาพาหิยะ/ ทารุจีริยสฺส – ผูนุงหมซึ่งเปลือก

ไม/ [ปุริสสฺส – ของบุรุษ]/ สรีรกํ – ซึ่งราง/ มฺจก ํ– สูเตียงนอย/ อาโรเปตวฺา – ยกวางแลว/ นีหริตฺวา – นําไปแลว/ 

ฌาเปตฺวา – ใหเผาไหมแลว/ ถูปฺจสฺส – ซึ่งสถูป ดวย แกบุรุษผูนุงหมซึ่งเปลือกไม ชื่อวาพาหิยะผูนั้น/ กตฺวา – 

กระทําแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมึสุ; – กาวเขาไป

หาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ 

อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมยิ่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ นิสีทึสุ. – นั่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขาง

หนึ่ง/ นิสินฺนา โข – นั่งแลวแล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจุ 

– ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ 

“[อมฺเหหิ – อันขาพเจาทั้งหลาย]/ ทฑฺฒํ – เผาไหมแลว/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ พาหิยสฺส – ชื่อวาพาหิ

ยะ/ ทารุจีริยสฺส – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม/ [ปุริสสฺส – ของบุรุษ]/ สรีรํ. – สรีระ/  

ถูโป – สถูป/ จสฺส – อนึ่ง แกบุรุษผูนุงหมซึ่งเปลือกไม ชื่อวาพาหิยะผูนั้น/ [อมฺเหหิ – อันขาพเจาทั้งหลาย]/ 

กโต. – กระทําแลว/ กา – เปนอยางไร/ คติ – ภูมิเปนที่ไป/ โก – เปนอยางไร/ อภิสมฺปราโย”ติ? – ภพที่พึงไปพรอม

เฉพาะในเบื้องหนา”ดังนี?้/  
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“ปณฺฑิโต – เปนผูดําเนินความเปนอยูดวยปญญา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ พาหิโย – ชื่อวาพาหิยะ/ 

[ปุริโส – บุรุษ]/ ทารุจีริโย – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม/ ปจฺจปาทิ – ดําเนินไปแลว/ ธมฺมสฺสานุธมฺมํ – ตามธรรมท่ีสมควร

แกธรรม/ น – หามิได/ จ – อนึ่ง/ [พาหิโย – ชื่อวาพาหิยะ/ ปุริโส – บุรุษ/ ทารุจีริโย – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม]/ มํ – ยัง

ขาพเจา/ ธมฺมาธิกรณํ – เพราะมีธรรมเปนเหตุกระทํายิ่ง/ วิเหเสสิ. – ใหลําบากแลว/ ปรินิพฺพุโต – ดับสนิทโดยรอบ

แลว/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ พาหิโย – ชื่อวาพาหิยะ/ [ปุริโส – บุรุษ]/ ทารุจีริโย”ติ. – ผูนุงหมซึ่งเปลือกไม”

ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ วิทิตฺวา – ทรงทราบแลว/ 

ตายํ – นั้น/ เวลายํ – ในเวลา/ อิมํ – นี้/ อุทานํ – ซึ่งพระอุทาน/ อุทาเนสิ – ทรงเปลงข้ึนแลว/ 

“ยตฺถ – ใด/ [นิพฺพาเน – ในความดับสนิท]/ อาโป จ – น้ํา ดวย/ ปฐวี – แผนดิน/ เตโช – ไฟ/ วาโย – ลม/ 

น คาธติ – ยอมไมหยั่งถึง/ น – หามิได/ ตตฺถ – นั้น/ [นิพฺพาเน – ในความดับสนิท]/ สุกฺกา – ดวงดาว/ 

โชตนฺติ – ยอมสองแสง/ อาทิจฺโจ – ดวงอาทิตย/ นปฺปกาสติ. – ยอมไมสองแสง/ น – หามิได/ ตตฺถ – นั้น/ 

[นิพฺพาเน – ในความดับสนิท]/ จนฺทิมา – ดวงจันทร/ ภาติ – ยอมสองแสง/ ตโม – ความมืด/ ตตฺถ – นั้น/ 

[นิพฺพาเน – ในความดับสนิท]/ น วิชฺชติ. – ยอมไมมี/ “ยทา จ – ในกาลใด ดวย/ อตฺตนาเวทิ – รูแจงแลว 

ดวยตนเอง/ มุนิ – ชื่อวาเปนมุนี/ โมเนน – เพราะโมนธรรม/ พฺราหฺมโณ. – พราหมณ/ อถ – ในกาลนั้น/ รู

ปา – จากภพเปนที่เกิดของสัตวผูมีรูป/ อรูปา จ – จากภพเปนที่เกิดของสัตวผูมีรูปหามิได ดวย/ สุขทุกฺขา – 

จากความสุขและความทุกข/ ปมุจฺจตี”ติ. – ยอมหลุดพนทั่ว”ดังนี้แล/  

ทสมํ. – ที่ ๑๐/ [พาหิยสุตฺต ํ– พาหิยสูตร/ นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
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๓. การแปลโดยความ 

สมัยนั้น ภิกษุจํานวนมาก กําลังจงกรมอยูในที่แจง พาหิยะ ทารุจีริยะไดเขาไปหาภิกษุเหลานั้นถึงที่จงกรม ได

พูดดังนี้วา “ทานขอรับ บัดนี้ พระผูมีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาประทับอยู ณ ที่ไหน กระผมตองการจะเฝาพระ

ผูมีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนั้น” ภิกษุเหลานั้นตอบวา “พาหิยะ พระผูมีพระภาคเสด็จเขาไป

บิณฑบาตยังละแวกบาน” 

ลําดับนั้น พาหิยะ ทารุจีริยะรีบดวนออกจากพระเชตวัน เขาไปยังกรุงสาวัตถีไดเห็นพระผูมีพระภาคผูกําลัง

เสด็จเที่ยวบิณฑบาตในกรุงสาวัตถี ผูนาเลื่อมใส ทรงเปนที่ตั้งแหงความเลื่อมใส มีอินทรียสงบ มีพระทัยสงบ ทรงบรรลุ

ทมถะและสมถะที่สูงสุด ทรงฝกฝนแลว ทรงคุมครองแลว ทรงสํารวมอินทรีย ทรงเปนพระนาคะ ครั้นเห็นแลวจึงเขาไป

เฝา หมอบลงแทบพระยุคลบาทพระผูมีพระภาคไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระองคผูเจริญ ขอพระผูมี

พระภาคโปรดแสดงธรรมแกขาพระองค ขอพระสุคตโปรดแสดงธรรมที่จะเปนไปเพ่ือประโยชนเก้ือกูล เพื่อความสุขแก

ขาพระองคตลอดกาลนานเถิด พระพุทธเจาขา” 

เมื่อพาหิยะ ทารุจีริยะกราบทูลอยางนี้แลว พระผูมีพระภาคจึงตรัสกับพาหิยะทารุจีริยะดังนี้วา “พาหิยะ 

เวลานี้ยังไมสมควร เพราะเรากําลังเท่ียวบิณฑบาตตามละแวกบานอยู” 

แมครั้งที่ ๒ พาหิยะ ทารุจีริยะไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระองคผูเจริญ ความเปนไปแหง

อันตรายแกชีวิตของพระผูมีพระภาคก็ดี ความเปนไปแหงอันตรายแกชีวิตของขาพระองคก็ดี รูไดยาก ขาแตพระองคผู

เจริญ ขอพระผูมีพระภาคโปรดแสดงธรรมแกขาพระองค ขอพระสุคตโปรดแสดงธรรมที่จะเปนไปเพื่อประโยชนเกื้อกูล 

เพ่ือความสุขแกขาพระองคตลอดกาลนานเถิด พระพุทธเจาขา” 

พระผูมีพระภาคจึงตรัสกับพาหิยะ ทารุจีริยะดังนี้วา “พาหิยะ เวลานี้ยังไมสมควรเพราะเรากําลังเที่ยว

บิณฑบาตตามละแวกบานอยู” 

แมครั้งที่ ๓ พาหิยะ ทารุจีริยะไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระองคผูเจริญ ความเปนไปแหง

อันตรายแกชีวิตของพระผูมีพระภาคก็ดี ความเปนไปแหงอันตรายแกชีวิตของขาพระองคก็ดี รูไดยาก ขาแตพระองคผู

เจริญ ขอพระผูมีพระภาคโปรดแสดงธรรมแกขาพระองค ขอพระสุคตโปรดแสดงธรรมที่จะเปนไปเพ่ือประโยชนเกื้อกูล 

เพ่ือความสุขแกขาพระองคตลอดกาลนานเถิดพระพุทธเจาขา”๔ 

พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา “พาหิยะ เพราะเหตุนั้น เธอพึงศึกษาอยางนี้วา เมื่อเห็นรูปก็สักแตวาเห็น เมื่อฟง

เสียงก็สักแตวาฟง เมื่อรับรูอารมณท่ีไดรับรู ก็สักแตวารับรู เมื่อรูแจงธรรมารมณที่รูแจงก็สักแตวารูแจง พาหิยะ เธอพึง

รักษาอยางนี้แล 

เมื่อใด เธอเมื่อเห็นรูปก็สักแตวาเห็น เมื่อฟงเสียงก็สักแตวาฟง เมื่อรับรูอารมณที่ไดรับรูก็สักแตวารับรู เมื่อรู

แจงธรรมารมณที่รูแจงก็สักแตวารูแจง เมื่อนั้น เธอก็จะไมมี เมื่อใด เธอไมมี เมื่อนั้น เธอก็จะไมยึดติดในสิ่งนั้น เมื่อใด 

เธอไมยึดติดในสิ่งนั้น เมื่อนั้น เธอจักไมมีในโลกนี้ ไมมีในโลกอ่ืน ไมมีในระหวางโลกทั้งสอง นี้เปนที่สุดแหงทุกข” 

                                           
๔ เรื่องราวความเปนมาของพระพาหิยะ ขอความในสวนตนนี้ ไมไดใสพระบาลี และ การแปลแบบคําตอคํา เพราะจะทําให

เน้ือหายาวเกินไป. 



~ ๒๖ ~ 
 

ลําดับนั้น ดวยพระธรรมเทศนายอนี้ของพระผูมีพระภาค จิตของพาหิยะทารุจีริยะจึงหลุดพนจากอาสวะ

ทั้งหลาย เพราะไมถือมั่น 

ครั้นพระผูมีพระภาคตรัสสอนพาหิยะ ทารุจีริยะดวยพระโอวาทโดยยอนี้แลวก็เสด็จจากไป 

เมื่อพระผูมีพระภาคเสด็จจากไปไมนาน โคแมลูกออนไดขวิดพาหิยะ ทารุจีริยะจนลมลงเสียชีวิต 

ขณะนั้น พระผูมีพระภาคเสด็จไปบิณฑบาตในกรุงสาวัตถี เสด็จกลับจากบิณฑบาตหลังจากเสวยพระกระยา

หารเสร็จแลว เสด็จออกจากพระนครพรอมกับภิกษุจํานวนมาก ไดทอดพระเนตรเห็นพาหิยะ ทารุจีริยะเสียชีวิตแลว จึง

รับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลายมาตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายจงชวยกันยกรางพาหิยะทารุจีริยะขึ้นวางบนเตียงแลว

นําไปเผา และจงทําสถูปไว เพ่ือนพรหมจารีของเธอทั้งหลายเสียชีวิตแลว” 

ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัสแลว ชวยกันยกรางพาหิยะ ทารุจีริยะข้ึนวางบนเตียงแลวนําไปเผา ทํา

สถูปไวแลวพากันเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงท่ีประทับถวายอภิวาทพระผูมีพระภาคแลวนั่ง ณ ที่สมควร ไดกราบทูล

พระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระองคผูเจริญ ขาพระองคท้ังหลายเผารางพาหิยะ ทารุจีริยะและทําสถูปไวแลว 

พระพุทธเจาขา เขามีคติเปนอยางไร มีภพเบื้องหนาเปนอยางไรพระพุทธเจาขา” 

พระผูมีพระภาคตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย พาหิยะ ทารุจีริยะเปนผูดําเนินชีวิตดวยปญญา ดําเนินตามธรรมที่

สมควรแกธรรม ทั้งไมทําใหเราลําบาก เพราะเหตุแหงการแสดงธรรม ภิกษุทั้งหลาย พาหิยะ ทารุจีริยะปรินิพพานแลว” 

ลําดับนั้น พระผูมีพระภาคทรงทราบเนื้อความนั้นแลว จึงทรงเปลงอุทานนี้ในเวลานั้นวา 

ในนิพพาน ไมมีดิน น้ํา ไฟ ลม 

ไมมีดวงดาวสองแสง 

ไมมีดวงอาทิตยสองแสง 

ไมมีดวงจันทรสองแสง  

และไมมีความมืดเมื่อใด พราหมณชื่อวาเปนมุนีเพราะมีโมนธรรมรูแจงดวยตนเอง 

เมื่อนั้น เขายอมหลุดพนจากรูปภพ อรูปภพ และจากสุขและทุกข๕ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๕ ขุ.อุ.(ไทย) ๒๕/๑๐/๑๘๓-๑๘๗ 
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๔. สรุป 

พระธรรมท่ีพระพุทธเจาทรงแสดงแกพระพาหิยทารุจีริยะ เปนเรื่อง "อนัตตา" คือความไมมีตัวของของขันธ ๕ 

   - เม่ือเห็น สักแตวาเห็น 

   - เม่ือฟง สักแตวาฟง 

   - เม่ือทราบ สักแตวาทราบ  

  (รวบ กลิ่น-รส-โผฏฐัพพะ เขาดวยกัน ) 

   - เม่ือรูแจง (ธรรมารมณ) สักแตวารูแจง 

   - ในกาลนั้น ทานยอมไมมี 

   - ในกาลใดทานไมมี ในกาลนั้น ทานยอมไมมีในโลกนี้ 

   - ยอมไมมีในโลกหนา ยอมไมมีในระหวางโลกทั้งสอง 

   - นี้แล เปนที่สุดแหงทุกข 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ขันธ ๕ ไดแก รูป เสียง กลิ่น รส สัมผัส เปนอนัตตา มีลักษณะท่ีมีความเสื่อมไปเปนธรรมดา มีความไมเที่ยง 

เปนทุกข ขันธ ๕ ไมวาจะเปนอดีต อนาคต และปจจุบัน ไมวาจะเปนภายในหรือภายนอก จะหยาบหรือละเอียด จะเลว

หรือจะประณีต จะไกลหรือจะใกล ก็มิใชเรา มิใชของเรา 
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บทที่ ๕ 

ปุญญกิริยาวัตถุสูตร 

บทนี้ จะกลาวปุญญกิริยาวัตถุสูตร เปนสูตรวาดวยวิธีทําบุญไว ๓ ประการ เรียกวา บุญกิริยาวัตถุ ไดแก ๑.

ทานมัย บุญสําเร็จดวยการให ๒.ศีลมัย บุญสําเร็จดวยการรักษาศีล ๓.ภาวนามัย บุญสําเร็จดวยการเจริญภาวนา คือ

ฝกหัดพัฒนาอบรมจิตใจ 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑. ปุฺญกิริยวตฺถุสุตฺตํ 

๖๐. วุตฺตฺเหตํ ภควตา วุตฺตมรหตาติ เม สุต ํ

“ตีณิมานิ ภิกฺขเว ปุฺญกิริยวตฺถูนิ. กตมานิ ตีณิ? ทานมยํ ปุฺญกิริยวตฺถุ สีลมยํ ปุฺญกิริยวตฺถุ ภาวนามยํ 

ปุฺญกิริยวตฺถุ อิมานิ โข ภิกฺขเว ตีณ ิปุฺญกิริยวตฺถูนี”ติ. เอตมตฺถํ ภควา อโวจ. ตตฺเถตํ อิติ วุจฺจติ— 

 “ปุฺญเมว โส สิกฺเขยฺย อายตคคฺ ํสุขุทฺรยํ. 

 ทานฺจ สมจริยฺจ เมตฺตจิตฺตฺจ ภาวเย. 

 “เอเต ธมฺเม ภาวยิตฺวา ตโย สุขสมุทฺทเย. 

 อพฺยาปชฺฌํ สุขํ โลกํ ปณฺฑิโต อุปปชฺชต”ีติ. 

อยมฺป อตฺโถ วุตฺโต ภควตา อิติ เม สุตนฺติ. ปฐมํ. 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑. ปุฺญกิริยวตฺถุสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งวัตถุเปนเครื่องกระทําซึ่งบุญ/ 

๖๐. วุตฺตํ – ตรัสแลว/ เหตํ – แทจริง พระสูตรนั่น/ ‘วุตฺตมรหตา’ติ – อันพระผูมีพระภาคเจา ผูทรงเปนพระ

อรหันต ตรัสแลว’ดังนี้/ เม – อันขาพเจา/ สุต ํ– สดับมาแลว/ 

“ตีณิมาน ิ– ๓ ประการ เหลานี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุฺญกิริยวตฺถูน.ิ – วัตถุเปนเครื่องกระทําซึ่ง

บุญทั้งหลาย/  

กตมาน ิ– คือ อะไรบาง/ ตีณิ? – ๓ ประการ?/  

[๑] ทานมยํ – ที่สําเร็จดวยวัตถุที่พึงให/ ปุฺญกิริยวตฺถ ุ– วัตถุเปนเครื่องกระทําซึ่งบุญ/  

[๒] สีลมย ํ– ที่สําเร็จดวยศีล/ ปุฺญกิริยวตฺถ ุ– วัตถุเปนเครื่องกระทําซึ่งบุญ/  

[๓] ภาวนามยํ – ที่สําเร็จดวยภาวนา/ ปุฺญกิริยวตฺถ.ุ – วัตถุเปนเครื่องกระทําซึ่งบุญ/  

อิมานิ โข – เหลานี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตีณิ – ๓ ประการ/ ปุฺญกิริยวตฺถูนี”ติ. – วัตถุเปน

เครื่องกระทําซึ่งบุญทั้งหลาย”ดังนี้/  

 



~ ๒๙ ~ 
 

เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อโวจ. – ไดตรัสแลว/ ตตฺเถตํ – พระดํารัสนั่น ใน

พระสูตรนั้น/ [ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา]/ อิติ – ดังนี้/ วุจฺจต ิ– ยอมตรัส/  

“ปุฺญเมว – ซึ่งบุญเทานั้น/ โส – นั้น/ [ปณฺฑิโต – บัณฑิต]/ สิกฺเขยฺย – พึงศึกษา/ อายตคฺคํ – อันดีเลิศ/ 

สุขุทฺรยํ. – ที่มีความสุขเปนกําไร/ ทานฺจ – ยังวัตถุที่พึงให ดวย/ สมจริยฺจ – ยังการประพฤติสม่ําเสมอ 

ดวย/ เมตฺตจิตฺตฺจ – ยังจิตท่ีไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร ดวย/ ภาวเย. – พึงใหเจริญ/ “เอเต – 

เหลานั่น/ ธมฺเม – ยังธรรมทั้งหลาย/ ภาวยิตฺวา – ครั้นใหเจริญแลว/ ตโย – ๓ ประการ/ สุขสมุทฺทเย. – ที่

เปนเหตุเกิดข้ึนพรอมแหงความสุข/ อพฺยาปชฺฌํ – ที่มีความไมพยาบาท/ สุขํ – ที่มีความสุข/ โลกํ – ซึ่งโลก/ 

ปณฺฑิโต – บัณฑิต/ อุปปชชฺต”ีติ. – ยอมเขาถึง”ดังนี้/  

อยมฺป – แมนี้/ อตฺโถ – เนื้อความ/ วุตฺโต – ตรัสแลว/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/  

อิต ิ– ดวยประการฉะนี้/ เม – อันขาพเจา/ สุต”นฺติ. – สดับมาแลว”ดังนี้แล/  

ปฐมํ. – ที่ ๑/ [ปุฺญกิริยวตฺถุสุตฺต ํ– ปุญญกิริยวัตถุสูตร/ นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 

 

๓. การแปลโดยความ 

๑. ปุญญกิริยาวัตถุสูตร๖ 

วาดวยบุญกิริยาวัตถุ 

[๖๐] แทจริง พระสูตรนี้ พระผูมีพระภาคตรัสไวแลว พระสูตรนี้ พระอรหันตกลาวไวแลว ขาพเจาไดสดับมา

อยางนี ้

“ภิกษุทั้งหลาย บุญกิริยาวัตถุ ๓ ประการนี ้

บุญกิริยาวัตถุ ๓ ประการ อะไรบาง คือ 

๑. บุญกิริยาวัตถุที่สําเร็จดวยทาน 

๒. บุญกิริยาวัตถุที่สําเร็จดวยศีล 

๓. บุญกิริยาวัตถุที่สําเร็จดวยภาวนา 

ภิกษุทั้งหลาย บุญกิริยาวัตถุ ๓ ประการนี้แล” 

พระผูมีพระภาคไดตรัสเนื้อความดังกลาวมานี้แลว ในพระสูตรนั้น จึงตรัส 

คาถาประพันธดังนี้วา 

ผูหวังประโยชนสุข ควรฝกฝนบําเพ็ญบุญนี้เทานั้น 

ที่ใหผลเลิศติดตอกันไป มีสุขเปนกําไร 

คือควรบําเพ็ญทาน ควรประพฤติธรรมสม่ําเสมอ 

และควรเจริญเมตตาภาวนา 

บัณฑิต ครั้นเจริญธรรม ๓ ประการ 

                                           
๖ ขุ.อิติ.(ไทย) ๒๕/๖๐/๔๑๕-๔๑๖ 



~ ๓๐ ~ 
 

ที่เปนเหตุใหเกิดสุขดังกลาวมานี้แลว 

ยอมเขาถึงโลกที่มีสุข ปราศจากการเบียดเบียนกัน 

แมเนื้อความนี้ พระผูมีพระภาคก็ตรัสไวแลว ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้แล 

๔. สรุป 

บุญกิริยาวัตถุ ๓ ประการ ประกอบดวย ทานมัย, ศีลมัย และภาวนามัย ซึ่งเปนแนวทางในการทําบุญและ

เสริมสรางคุณธรรม ทานมัยหมายถึงการใหทานแกผูอ่ืน ศีลมัยเก่ียวกับการรักษาศีลและประพฤติปฏิบัติตามหลักธรรม

เพ่ือใหเกิดความสงบและไมเบียดเบียนผูอ่ืน ภาวนามัย การฝกจิตใจผานการทําสมาธิ  เพื่อใหเกิดปญญาและเขาใจสัจ

ธรรม การทําทั้งสามอยางนี้จะนําไปสูการสรางบุญและพัฒนาจิตใจใหบริสุทธิ์ยิ่งข้ึน. 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การใหทาน, การรักษาศีล, และการเจริญภาวนา เปนการขัดเกลาจิตใจใหบริสุทธิ์ และเปนวิธีพัฒนาสังคมให

อยูรวมกันอยางเก้ือกูลกัน 

ประโยชนการใหทาน 

- สรางกุศลกรรม : การใหทานเปนการสรางบุญกุศล ชวยใหจิตใจสงบและมีความสุข 

- เสริมสรางความสัมพันธที่ดี : การใหชวยสรางความสัมพันธที่ดีระหวางผูใหและผูรับ ทําใหเกิดความรักและ

ความปรองดองในสังคม 

- ลดความเห็นแกตัว : การใหทานชวยใหฝกความไมยึดติดกับทรัพยสมบัติและลดความเห็นแกตัว 

ประโยชนการรักษาศีล 

- สรางความสงบในจิตใจ : การรักษาศีลชวยใหหลีกเลี่ยงความทุกขจากการกระทําความผิด 

- เสริมสรางความเชื่อมั่นและความรับผิดชอบ : การมีศีลทําใหรูจักรับผิดชอบตอการกระทําของตน 

- ชวยใหมีความสุขและสันติ : ผูที่รักษาศีลจะไดอยูในสังคมที่มีความสงบไมมีความขัดแยง 

ประโยชนการเจริญภาวนา 

- เพ่ิมความตื่นรู : ภาวนาชวยใหสามารถรูตัวและมีสติในการดําเนินชีวิต 

- ลดความเครียดและความวิตกกังวล : การเจริญภาวนาชวยใหจิตใจสงบ ชวยลดความเครยีด 

- พัฒนาสมาธิ : การภาวนาชวยใหมีสมาธิมากขึ้น สามารถโฟกัสกับสิ่งท่ีทําไดดียิ่งข้ึน 

- เขาถึงปญญา : ผานการภาวนา สามารถเขาใจธรรมชาติของจิตใจ และคนพบความหมายในชีวิต 


